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Proper Prayers of the Mass in the Extraordinary Form

SATURDAY, MAY 13, 2023

Eleven o’clock in the morning, Cleveland time

St. Robert Bellarmine, Bishop, Confessor and Doctor
with Rite of Confirmation

Immaculate Conception Church, Cleveland

and live at https://YouTube.com/UsusAntiquior/Live

Hymn

1. Come, HoLy GHosT, Creator bless’d, and in our
hearts take up Thy rest * Come with Thy grace,
and heav’nly aid, to fill the hearts which Thou
hast made, to fill the hearts which Thou hast
made.

2. O Comforter, to Thee we cry, Thou heavn’ly gift

of God Most High, * Thou fount of life, and
fire of love, and sweet anointing from above,
and sweet anointing from above.

3. Praise be to Thee, Father and Son, and Holy
Spirit, Three in One, * And may the Son on us
bestow, the gifts that from the Spirit flow, the
gifts that from the Spirit flow.
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Veni Creator Spiritus *

O coMmk, Creator Spirit, visit our souls;
and with Thy heavenly grace fill the
hearts that were made by Thee.

Thou art called the Paraclete, the Gift
of the Most High God, the Living Foun-
tain, Fire, Love, and Spiritual Unction.

Thou art sevenfold in Thy gifts: the
Finger of the Father’s hand; the Father’s
solemn Promise, that enrichest men with
the gift of tongues.

Enkindle Thy light in our minds; infuse
Thy love into our hearts; and strengthen
the weakness of our flesh by Thine unfail-
ing power.

Repel the enemy far from us, and delay
not to give us peace; be Thou our guide,
that we may shun all that could bring us
harm.

Grant that, through Thee, we may
know the Father and the Son; and that we
may evermore confess Thee the Spirit of

them both.

Glory be to God the Father, and to the
Son who rose from the dead, and to the
Paraclete, for everlasting ages! Amen.

¥. Send forth Thy Spirit, and they shall
be created, alleluia.

R. And Thou shalt renew the face of the
earth, alleluia.

Let us pray. — O God, Who by the illumi-
nation of the Holy Spirit hast instructed
the hearts of Thy faithful: grant to us in
the same Spirit to be truly wise, and ever
to rejoice His consolation. Through our
Lord Jesus Christ.

Veni, Creator Spiritus
Mentes tuérum visita
Imple supérna gritia

Que tu creasti péctora.

Qui diceris Paraclitus
Altissimi donum Dei
Fons vivus, ignis, caritas
Et spiritalis unctio.

Tu, septiformis munere
Digitus patérna déxtera
Tu rite promissum Patris
Sermone ditans guttura.

Accende lumen sénsibus:
Infande amorem cordibus:
Infirma nostri corporis
Virtate firmans pérpeti.

Hostem repéllas longius
Pacémque dones protinus:
Ductore sic te preevio
Vitémus omne néxium.

Per te sciamus da Patrem
Noscamus atque Filium;
Teque utridsque Spiritum
Credamus omni témpore.

Deo Patri sit gloria,
Et Filio, qui a mortuis
Surréxit, ac Paraclito,
In szecul6rum szcula. Amen.

V. Emitte Spiritum tuum, et
creabuntur. Alleltia.

R. Et renovabis faciem ter-
ree. Alleluia.

Orémus. — Deus qui corda
fidélium Sancti Spiritus illus-
tratione docuisti: da nobis in
eddem Spiritu recta sapere,
et de ejus semper consolati-
6ne gaudére. Per Christum

Do6minum nostrum.

* Please kneel during the first stanza and stand during the others.
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The Sacrament of Confirmation

WE ARE BORN, spiritually, in
the Sacrament of Baptism.
We become sharers in the divine
life of the most Blessed Trinity.
We begin to live a supernatural
life. As we practice the virtues of
faith and hope and love, and as we
unite with Christ in his Church in
offering worship to God, we also
grow in grace and goodness. But
at this stage our spiritual life, like
the life of a child, is largely self-
centered. We tend to be preoccu-
pied with the needs of our own
soul, with the effort to “be good.”
We cannot be wholly self-cent-
ered, of course; not if we under-
stand what it means to be a
member of Christ’s mystical
body; not if we understand the
significance of the Mass as an act
of group worship and Holy Com-
munion as the bond of union with
our fellows. But in general our
religious life does revolve around
self.

Then we are confirmed. We
receive a special grace by which
our faith is deepened and
strengthened, so that it will be
strong enough not only for our
own needs but for the needs of
others with whom we shall try to
share it. With the onset of adol-
escence a child begins to assume,
progressively more and more, the

responsibilities of adulthood. He
begins to see his place in the total
family picture and in the com-
munity at large. Similarly, the
confirmed Christian begins to see
more clearly (or ought to) his
responsibility to Christ for his
neighbor. He becomes deeply
concerned (or ought to) with the
welfare of Christ-in-the-world—
which is the Church—and the
welfare of Christ-in-his-neighbor.
It is in this sense that Confirma-
tion is a spiritual “growing up.”
In order that we may have such

a concern for Church and
neighbor, in deed as well as in
feeling, the Sacrament of Confir-
mation gives us a special grace
and a special power. Just as the
“mark” or character of Baptism
made us sharers with Christ in his
role of priest, giving us the power
to participate with him in divine
worship, so also the character of
Confirmation makes us sharers
with Christ in his role of prophet
or teacher. We now participate
with him in the task of extending
his kingdom, of adding new souls
to his mystical body. Our words
and our works are directed not
merely to our own sanctification
but also to the purpose of making
Christ’s truths alive and real for
those around us.

Commentary from The Faith Explained by Fr. Leo Trese (1902-1970).
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appoint as pastor over Thy Church, cum commisso sibi grege,
together with the flock committed to his SEIVCE SRR GF e, LT
care. Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son: Who liveth and reigneth with Thee in et regnat in unitte Spiritus
the unity of the Holy Ghost, God,world Sancti, Deus, per émnia

without end.

Do6minum Jesum Christum

Filium tuum: Qui tecum vivit

szcula szculérum.

Hymn

1. Hory Gob, Wk PrAISE THY NaMmE, Lord of all,
we bow before Thee; * All on earth Thy scepter
claim, all in heaven above adore Thee; * Infinite
Thy vast domain, everlasting is Thy reign, *
Infinite Thy vast domain ...

2. Hark! the loud celestial hymn, angel choirs
above are raising, * Cherubim and Seraphim, in
unceasing chorus praising; * Fill the heavens
with sweet accord: Holy, holy, holy Lord! * Fill
the heavens ...

3. Holy Father, Holy Son, Holy Spirit, Three we
name Thee;, * While in essence only One,
undivided God we claim Thee; * And adoring
bend the knee, while we own the Mystery, * And
adoring ...

The Rite of Confirmation

The celebrant (the Bishop, or the Priest in loco episcopi), seated in the Sanctuary,

washes his hands, then rises, turns toward the kneeling candidates, and prays:

SPIRITUS SANCTUS supervéniat
in vos, et virtus Altissimi cus-
todiat vos a peccatis.

R. Amen.

May THE HoLy GHOST come down upon
you, and may the power of the Most High
preserve you from sin.

R. Amen.

Then, signing himself with the Sign of the Cross, he begins (V.) the following
Responsorium in Latin, the people responding (R.) in turn:

Y. Adjutérium nostrum in
némine Domini.

R. Qui fecit ceeli et terram.

Y. Démine exaudi oration-
em meam.

R. Etclamor meus ad te
véniat.

Y. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
Y. Orémus. — Omnipotens et
sempitérne Deus, qui regen-
erare dignatus es hos famulos
tuos ex aqua et Spiritu Sancto;
quique dedisti eis remissionem
omnium peccatérum; emitte
in eos séptiformem Spiritum
tuum Sanctum Paraclitum de
ceelis. R. Amen.

Y. Spiritum sapiéntiz, et
intelléctus.

R. Amen.

V. Spiritum consilii, et for-
titudinis.

R. Amen.

V. Spiritum sciéntiz, et
pietatis.

R. Amen.

V. Adimple eos Spiritu tim-
oris tui, et consigna eos signo
Cru¥cis Christi, in vitam
propitiatus atérnam. Per
eundem D6é6minum nostrum
Jesum Christum Filium tu-
um, qui tecum vivit et regnat
in unitate ejusdem Spiritus
Sancti Deus, per Omnia
secula seeculorum.

R. Amen.

V. Our help is in the name of the Lord.

R. Who hath made heaven and earth.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto Thee.

V. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

Let us pray. — Almighty everlasting God,
Who hast vouchsafed to regenerate these
Thy servants by water and the Holy
Ghost, and hast given unto them the
remission of all their sins: send forth upon
them Thy sevenfold Spirit, the Holy Para-
clete from heaven. R. Amen.

V. The spirit of wisdom and of under-
standing.

R. Amen.

V. The spirit of counsel and of fortitude.

R. Amen.

V. The spirit of knowledge and of piety.

R. Amen.

V. Replenish them with the spirit of Thy
fear, and sign them with the sign of the
Cross ' of Christ, in Thy mercy, unto life
eternal. Through the same Jesus Christ,
Thy Son, our Lord, Who liveth and
reigneth with Thee in the unity of the
Holy Ghost, God, world without end.

R. Amen.
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Each confirmand kneels before the celebrant, presented to him by the godfather or
godmother. He inquires the confirmand’s name. Dipping his thumb into the holy
chrism and repeating the Saint’s name which is taken by each one, he pronounces the

sacramental formula:

N., I sign thee with the sign of the
Cross. ' * And I confirm thee with the
chrism of salvation. * In the name of the
Father ® * and of the Son " * and of the
Holy % Ghost. R. Amen.

N., Signo te signo Cru®cis,
Et confirmo te Chrismate
salutis. In ndmine Pa'¥tris, et
Fi®lii, et Spiritus " Sancti.
R. Amen.

Then, striking the confirmed gently on the cheek, he says:

Peace be to thee!

Pax tecum.

When all have been confirmed, he washes his hands, during which the choir or
clergy sing or read the following Antiphon, all in the meantime kneeling:

ConFIrM, O Lord, that which Thou hast
wrought in us, from Thy holy temple
which is in Jerusalem. Alleluia.

V. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost. As it was in
the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. R. Amen.

CONFIRMA HOC Deus, quod
operatus es in nobis: a tem-
plo sancto tuo, quod est in
Jerusalem. Alleluia.

V. Gléria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto. Sicut erat in
principio, et nunc, et semper,
et in s&cula szculorum.

R. Amen.

Then he begins (V.) the following Responsorium, the people responding (R.) in turn:

V.Show us Thy mercy, O Lord.
R. And grant us Thy salvation.
V.0 Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto Thee.

V. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.
Let us pray. — O God, who didst give to
Thine Apostles the Holy Ghost, and didst
ordain that by them and their successors
He should be delivered to the rest of the
faithful, look mercifully on the service of
our humility, and grant that the hearts of
those whose foreheads we have anointed
with the sacred chrism, and signed with the
sign of the Holy Cross, may by the same

Y. Osténde nobis, Démine,
misericordiam tuam.

R. Etsalutare tuum da
nobis.

Y. Démine, exaudi
oratibnem meam.

R. Et clamor meus ad te
véniat.

V. Doéminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
Orémus. — Deus, qui Apos-
tolis tuis Sanctum dedisti
Spiritum et per eos, edrumque
successores, cateris fidélibus
tradéndum esse voluisti; rés-
pice propitius ad humilitatis
nostra famulatum, et presta;
ut edrum corda, quorum
frontes sacro Chrismate de-
linivimus, et signo sancte
Crucis signavimus, idem Spir-
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VERE DIGNUM et justum est,
2quum et salutare: Te quid-
em, Doémine, omni tém-
pore, sed in hac potissimum
gloridsius pradicare, cum
Pascha nostrum immolatus
est Christus. Ipse enim
verus est Agnus, qui bstulit
peccata mundi. Qui mor-
tem nostram moriéndo de-
struxit, et vitam resurgéndo
reparavit. Et ideo cum
Angelis et Archéngelis, cum
Thronis et Domination-
ibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum
glorie tuz canimus, sine
fine dicéntes: — Sanctus.

Preface for Easter

IT 1s TRULY meet and just, right and for our
salvation, at all times to praise Thee, O
Lord, but more gloriously at this time
above others when Christ our Pasch was
sacrificed. For He is the true Lamb Who
took away the sins of the world: Who by
dying destroyed our death, and by rising
again hath restored us to life. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Dominations, and with
all the hosts of the heavenly army, we sing
a hymn to Thy glory, evermore saying: —
Sanctus.

Communion (Matthew 5:15)

Vos Estis lux mundi: sic
liceat lux vestra coram
hominibus, ut videant
Opera vestra bona, et
glorificent Patrem vestrum
qui in ceelis est. Alleltia.

SACRAMENTAS, qua sump-
simus, Démine, Deus nos-
ter, in nobis féveant carita-
tis ardorem: quo beatus
Robértus veheménter ac-
cénsus, pro Ecclésia tua se
jugiter impendébat. Per
Déminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in uni-
tate Spiritus Sancti, Deus,
per omnia szcula sacul-
orum.

H#c Nos, quesumus, Do-
mine, divini sacraménti
percéptio protegat: et fam-
ulum tuum Franciscum,
quem pastorem Ecclésiae
tuze praésse voluisti; una

YE ARE THE LIGHT of the world: so let your
light shine before men, that they may see
your good works, and glorify your Father

Who is in heaven. Alleluia.

Postcommunion

O Lorp our God, may the Sacraments
which we have received kindle within us
that ardor of charity which vehemently
inflamed blessed Robert to spend himself
unceasingly for Thy Church. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son: Who liveth
and reigneth with Thee in the unity of the
Holy Ghost, God, world without end.

Commemoration Pro Papa

We BESEECH THEE, O Lord, may the
partaking of this divine Sacrament protect
us, and ever save and defend Thy servant

Francis, whom Thou hast been pleased to
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one jot or one tittle shall not pass of the
law, till all be fulfilled. He therefore that
shall break one of these least command-
ments, and so shall teach men, shall be
called the least in the kingdom of heaven:
but he that shall do and teach, he shall be
called great in the kingdom of heaven. —
CREED.

coelum et terra, iota unum,
aut unus apex non preteribit
a lege, donec 6mnia fiant.
Qui ergo solverit unum de
mandatis istis minimis, et
doctierit sic hémines, mini-
mus vocabitur in regno
ccelorum: qui autem fécerit,
et docterit, hic magnus
vocabitur in regno ceelorum.
— Credo.

Offertory (Psalm 72: 28)

Bur 1T 158 GOOD for me to adhere to my
God, to put my hope in the Lord God:
that I may declare all Thy praises in the
gates of the daughter of Sion. Alleluia.

Secret

WE OFFER sacrifices to Thee, O Lord, for
an odor of sweetness; and do Thou grant
that we may learn and be greatly heart-
ened by the counsel and example of
blessed Robert to run the way of Thy
commandments. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son: Who liveth and reigneth
with Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end.

Commemoration Pro Papa

FAVORABLY ACCEPT, we beseech Thee, O
Lord, the gifts we offer, and by Thy con-
tinual protection govern Thy servant
Francis, whom Thou hast been pleased to
appoint as pastor over Thy Church.
Through our Lord Jesus Christ, Thy Son:
Who liveth and reigneth with Thee in the
unity of the Holy Ghost, God, world
without end.

Minr AUTEM adherére Deo
bonum est, pénere in Dé6mi-
no spem meam: ut annunti-
em omnes pradicationes tu-
as in portis filia Sion. Alleltia.

Hostias 1B, Démine, in
odérem suavitatis offérimus;
et prasta ut beati Robérti
monitis et exémplis edocti,
per sémitas mandatérum
tuérum dilatato corde curra-
mus. Per Dominum nostrum
Jesum  Christum  Filium
tuum. Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per Omnia
szcula sculérum.

OBLATIS, qu&sumus, D6émi-
ne, placare munéribus: et
famulum tuum Franciscum,
quem pastorem Ecclésiz tuze
praeésse voluisti assidua pro-
tectione gubérna. Per Domin-
um nostrum Jesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per Omnia
s&cula secul6rum.

itus Sanctus in eis super-

véniens, templum gloriz suz

dignanter inhabitando perfi-

ciat. Qui cum Patre et eddem

Spiritu Sancto vivis et regnas,

Deus, in s@cula sacul6rum.
R. Amen.

Ecce sic benedicétur omnis

homo, qui timet Doéminum.

Holy Ghost descending upon them, and
vouchsafing to dwell therein, be made the
temple of His glory. Who with the Father
and the same Holy Ghost livest and reign-
est, God, world without end. R. Amen.

Then he adds:

Behold, thus shall every man be blessed
that feareth the Lord.

And turning himself toward those who have been
confirmed, making the Sign of the Cross over them, he says:

Bene®dicat vos Déminus
ex Sion, ut videatis bona
Jertsalem o6mnibus diébus
vite vestrae, et habeatis
vitam @térnam.
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May the Lord bless ¥ you out of Sion, that
you may see the good things of Jerusalem
all the days of your life, and have life
everlasting.

THE MASS

But be that shall do
and teach, be shall
be called great in the
kingdom of heaven.

Introit (Ecclesiasticus 15:5)

In MEDIO ECCLESIZ apéruit
os ejus: et implévit eum Do6-
minus Spiritu sapiéntiee, et
intelléctus: stolam  glorie
induit eum, alleltia, alleluia.
Ps. 91:2. Bonum est confitéri
Doémino: et psallére némini
tuo, Altissime. ¥. Gloria
Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Sicut erat in prin-
cipio, et nunc, et semper, et

IN THE MIDST of the Church he opened his
mouth: and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding: He
clothed him with a robe of glory, alleuia,
alleluia. Psalm. It is good to give praise to
the Lord: and to sing to Thy Name, O
Most High. ¥. Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy Ghost. As it
was in the beginning, is now, and ever

in séecula swculérum. Amen.  shall be, world without end. Amen. — In
— In médio Ecclésiz ... the midst of the Church ...
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Collect

O Gob, Who didst adorn blessed Robert,
Thy Bishop and Doctor, with wondrous
learning and virtue, that he might lay bare
the snares of error and maintain the
rights of the Apostolic See: grant by his
merits and intercession that we may grow
in love of the truth, and that the hearts of
the wayward may return to the unity of
Thy Church. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son: Who liveth and reigneth
with Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end.

Commemoration Pro Papa

O Gop, the Shepherd and Ruler of all the
faithful, graciously look upon Thy servant
Francis whom Thou hast been pleased to
appoint pastor over Thy Church: grant,
we beseech Thee, that by both word and
example he may edify those over whom he
is set, and together with the flock
committed to his care, may attain to
eternal life. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son: Who liveth and reigneth
with Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end.

Deus, qui ad erréorum insid-
ias repelléndas et Apostdlice
Sedis jura propugnanda bea-
tum Robértum, Pontificem
tuum atque Doctorem, mira
eruditione et virtute décor-
asti: ejus meéritis et interces-
sidne concéde; ut nos in veri-
tatis amoére crescamus, et
errantium corda ad Ecclésize
Tuz rédeant unititem. Per
Dominum nostrum Jesum
Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus,
per 6mnia s&cula sacul-
orum.

Deus, 6mnium fidélium pas-
tor et rector, famulum tuum
Franciscum, quem pastérem
ecclésize tuz praésse voluis-
si, propitius réspice: da ei,
quaesumus, verbo et exém-
plo, quibus preaest, proficere:
ut ad vitam, una cum grege
sibi crédito, pervéniat sempi-
térnam. Per Déminum nos-
trum Jesum Christum Filium
tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per Omnia
secula seculérum.

Lesson (Wisdom 7:7—14)

I wisHED, and understanding was given
me; and I called, and the spirit of wisdom
came upon me; and I preferred her before
kingdoms and thones, and esteemed
riches nothing in comparison of her.
Neither did I compare unto her any pre-
cious stone, for all gold in comparison of
her is as a little sand, and silver in respect

to her shall be counted as clay. Iloved her

OpTAvI, et datus est mihi
sensus: et invocavi, et venit in
me spiritus sapiéntize: et
preposui illam regnis et
sédibus, et divitias nihil esse
duxi in comparatiéne illius:
nec comparavi illi lapidem
pretiosum: quéniam omne
aurum in comparatione illi-
us, aréna est exigua, et tam-
quam lutum @stimabitur
argéntum in conspéctu illius.
Super salutem et spéciem
diléxiillam, et propoésui pro
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luce habére illam: quéniam
inexstinguibile est lumen
illius. Venérunt autem mihi
6mnia bona pariter cum illa,
et innumerabilis honéstas
per manus illius, et laetatus
sum in 6mnibus: quéniam
antecedébat me ista sapién-
tia: et ignorabam quéniam
horum 6mnium mater est.
Quam sine fictiéne didici, et
sine invidia communico, et
honestatem illius non ab-
scondo. Infinitus enim thes-
aurus est hominibus: quo qui
usi sunt, participes facti sunt
amicitize Dei, propter discip-
linze dona commendati.

above health and beauty, and chose to have
chose to have her instead of light, for her
light cannot be put out. Now all good
things came to me together with her, and
innumerable riches through her hands.
And I rejoiced in them all; for this wisdom
went before me, and I knew not that she
was the mother of them all; which I have
learned without guile, and communicate
without envy, and her riches I hide not; for
she is an infinite treasure to men, which
they that use become the friends of God,
being commended for the gifts of disci-
pline.

Alleluia (Daniel 12: 3)

ALLELUIA, alleltia. Qui doc-
ti faerint, fulgébunt quasi
splendor firmameénti. Alle-
laia. V. (ibid.) Qui ad jus-
titiam erddiant multos,
quasi stelle in perpétuas
xternitates. Alleldia.

ALLELUIA, alleluia. They that are learned
shall shine as the brightness of the firma-
ment, alleluia. (Ibid.) They that instruct
many to justice, as stars for all eternity,
alleluia.

Gospel (Matthew 5: 13—-19)

IN ILLO TEMPORE: Dixit Jesus
discipulis suis: Vos estis sal
terree. Quod si sal evanu-
érit, in quo saliétur? Ad
nihilum valet ultra, nisi ut
mittatur foras, et conculcé-
tur ab hominibus. Vos estis
lux mundi. Non potent civi-
tas abscondi supra montem
posita. Neque accéndunt
lucérnam, et ponunt eam
sub modio, sed super can-
delabrum, ut liceat émni-
bus, qui in domo sunt. Sic
liceat lux vestra coram ho-
minibus, ut videant 6pera
vestra bona, et glorificent
Patrem vestrum, qui in ccel-
is est. Nolite putare, quoéni-
am veni solvere legem, aut
prophétas: non veni solvere,
sed adimplére. Amen quippe
dico vobis, donec transeat

AT THAT TIME, Jesus said to His disciples:
You are the salt of the earth. But if the salt
lose its savor, wherewith shall it be salted?
It is good for nothing any more but to be
cast out, and be trodden on by men. You
are the light of the world. A city seated on
a mountain cannot be hid. Neither do men
light a candle and put it under a bushel but
upon a candlestick, that it may shine to all
that are in the house. So let your light shine
before men, that they may see your good
works, and glorify your Father, Who is in
heaven. Do not think that I am come to
destroy the law or the prophets: I am not
come to destroy, but to fulfil. For amen I
say unto you, till heaven and earth pass,
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